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Tempo fa, al mercato, comprai un pesce rosso contenuto in un vasetto rotondo di vetro. Là dentro l’animale stava stretto, di nuotare non se ne parlava neanche. E
vederlo dar di muso (1) continuamente contro il vetro, mi faceva star male. 
Decisi di procurargli una casa meno piccola. E in giardino feci costruire una bella vasca tonda del diametro di metri tre e cinquanta, e profonda mezza gamba (2) . Pronta che fu la vasca, la riempii di acqua fresca, e stavo per rovesciarci dentro il pesciolino quando mi venne in mente: lui attualmente si trova in acqua quasi tiepida, se lo getto all’improvviso in acqua fredda, non si prenderà una congestione? A evitare il rischio, adottai una soluzione molto semplice. Calai sul fondo, così come stava, il vaso di vetro lasciandoci dentro l’acqua e il pesciolino. Con due vantaggi: uno che la bestiola si poteva così acclimatare alla bassa temperatura della vasca; secondo, che più grande, perché inaspettata e senza scosse, sarebbe stata la sua lieta sorpresa, quando, venuto, come faceva spesso, in superficie, si fosse accorto che l’acqua non finiva lì, che la prigione non era più, prigione e che tutto intorno si stendeva un grande oceano a sua disposizione. Così avvenne.




1. dar di muso: cogner son nez
2. profonda mezza gamba: profonde comme la moitié d’une jambe




Dino Buzzati, In quel preciso momento




Durata : 2 ore
Dizionario concesso: monolingue francese

